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Введение 


Японскому глаголу свойственна разветвленная система грам- 
матических категорий (文法 カテ ゴリ ー): спряжений (8/9 27 
4-74), видов (Ë 24), наклонений (А У-) и, наконец, залогов (Ж 
Я KE3-7° 7)". Причём полностью общепринятой и «устояв- 
шейся» их классификации пока не существует ни в японских ис- 
точниках, ни в исследованиях иностранных авторов. 

Нет единства взглядов и на классификацию самих залогов, по- 
скольку она напрямую зависит от понимания категории залога. В 
практических целях достаточно понимать, что залог глагола — 
это одна из его важнейших грамматических форм, характери- 
зующая соотношение взаимодействующих в предложении субъ- 
ектов или субъекта и объекта их (его) воздействия. 

При этом логично выделить в японском языке 5 основных 
залогов: 


。 基本 表現 (41/Е3-Т У) — исходный залог 

e 受身 表現 (97 ミ ヒ ヨ - ゲ 7) 一 страдательный залог 

e 使役 表現 (У1%ЕЯ-7” 7) 一 побудительный залог 

e 被 役 表現 (LI 牝 ヨ - ゲ 7) 一 побудительно-страдательный залог 
e 可能 表現 (ルー ヒ ヨ - ゲ У) — потенциальный залог 


Не все из приведенных терминов являются общепринятыми в японской лингвистике 
Многие авторы придерживаются иной терминологии. Некоторые используют свои собст- 


веннысе названия 
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Г Образование формы 
страдательного залога 


В отличие от ряда других языков, где страдательный залог 
образуется аналитически” (в русском языке: глагол «быть» + 
краткое страдательное причастие; в английском языке: глагол 
«іо Бе» + причастие |1), в японском языке он имеет синтети- 


ческие формы”: 


| спряжение, 1-я основа + окончание れる : 


|| спряжение, 2-я основа + окончание られ る : 


Глагол する > され る или せら れる (кк 魅せ られ る 
быть очарованным); его производные し る , する > じ ら 
れる или ぜ ら れる (как 命ぜ られ る получить приказ); 


Глагол 来る > こら れる . 


Образованные таким образом глаголы составляют самостоя- 
тельную группу и, в свою очередь, спрягаются по типу глаголов 
|| спряжения. В отличие от русского и английского языков, где 
категорию страдательного залога имеют только переходные гла- 
голы, в японском языке страдательный залог образуется как от 
переходных, так и от непереходных глаголов. Исключение со- 
ставляет группа непереходных глаголов (и глагольных сочета- 
ний), описывающих состояние: ある быть, иметься, 見 える 
быть видным, 聞こ える слышаться, 似合う быть похожим, 音 
が する доноситься (о звуке), 匂い (に 本 ) が する доноситься (о 3a- 
пахе) и т. п. Далее об этом см. в разделе VII (стр. 29). 


2 
2 То есть путём компоновки относительно независимых форм. слов. 
3) То есть образуется морфологически, путем изменения слова, самого исходного глагола. 
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II Понятие грамматических 
функций страдательного 
залога 


В настоящем очерке практической грамматики под функ- 
циями (ЭЖ 3-%-) страдательного залога понимаются типичные 
конструкции, в которых он используется, и естественно“ вытека- 
ющие из последних основные значения страдательного залога в 
предложениях. В этом смысле функции противостоят основным 
приёмам перевода японского страдательного залога на русский 
язык”, которые также можно охарактеризовать как его основные 
значения, но не естественные, а опосредованные переводом. Поэ- 
тому между грамматическими функциями и переводными значе- 
ниями могут наблюдаться значительные несовпадения: одна функ- 
ция может переводиться несколькими приёмами и, наоборот, 
страдательный залог глаголов, выполняющих различные по сути 
функции в японских предложениях, может переводиться на не- 
который иностранный (в данном случае — русский) язык совер- 
шенно идентичными средствами. Наконец, грамматические функ- 
ции всегда неизменны, а приемы перевода их на некоторый дру- 
гой иностранный язык, скажем, английский, окажутся иными, не- 
жели в русском. Таким образом, ценность концепции граммати- 
ческих функций состоит в её устойчивости, неизменности, неза- 
висимости от перевода, то есть универсальности по отношению 
ко всем иностранным (с точки зрения японского) языкам. 

Поскольку, как следует из практической дефиниции, предло- 
женной во введении, залоги меняют модальность и стиль выска- 
зывания путем изменения соотношения между субъектами и 
объектами, взаимодействующими в предложении, функции лю- 
бого залога естественным образом выявляются при сопоставле- 


4 То есть так, как они понимаются в самом японском языке его носителями. 

5 

) Об этом см. В.С.Гривнин, Т.И.Корчагина. Пособие по переводу с японского языка на 
русский. Грамматические вопросы перевода. Москва, МГУ, 1972, с. 7—19. 
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нии анализируемого предложения с аналогичным предложением 
в исходном залоге, описывающем взаимодействие тех же субъ- 
ектов и объектов, не прибегая к форме рассматриваемого залога, 
в данном случае — страдательного. 

Если по поводу методики выявления грамматических функ- 
ций страдательного залога путём его сопоставления с исходным 
есть общее понимание, то по поводу их классификации единой 
точки зрения у лингвистов не было и нет. Дело в том, что у 
глаголов в форме на れる / ら れる имеются среди прочих и не 
страдательные значения, то есть такие, которые не описывают 
воздействие, испытываемое предметом, являющимся в пред- 
ложении формальным подлежащим, со стороны других субъек- 
тов действия, выступающих в роли косвенных дополнений. Поэ- 
тому в части классификации функций японского страдательного 
залога друг другу противостоят две принципиальные концепции. 
В соответствии с одной из них, у японского глагола существует 
целый ряд форм (например, возможности, вежливости и т. п.), 
омонимичных” страдательному залогу, но не являющихся тако- 
вым, а отдельно от них существует страдательный залог как та- 
ковой, характеризующийся специфически «страдательными» 
значениями. На взгляд автора, такой подход весьма наукообра- 
зен, но он мало чем полезен в смысле практической грамматики, 
поэтому автор придерживается иной концепции. 

В соответствии с последней, в японском языке следует разли- 
чать страдательный залог в широком смысле, или форму страда- 
тельного залога, то есть все без исключения производные глаголы, 
образованные с помощью окончания 15/5 れる, независимо от 
функции, которую они выполняют в предложении. И страда- 
тельный залог в узком смысле, то есть подгруппу собственно 
страдательных значений глаголов с такими окончаниями, проти- 
вопоставляемую в этой мере залогу действительному (примерно 
так, как он понимается и в русском языке). Эта концепция на 
практике удобна тем, что она не «плодит» многочисленные допол- 
нительные формы японского глагола. При таком подходе термин 
受身 表現 адресуется страдательному залогу в широком смысле 
(на это указывает и морфема 3), противопоставляемому ис- 
ходному залогу 基本 表現 , a страдательный залог в узком смысле, 
или собственно страдательные значения глаголов на 15/5 1.5, 
может традиционно называться ВЕ (7° 1° -Я{), в отличие от 
глаголов в действительном залоге 能動 態 (ノー ド -94). 


9 То есть одинаковых по звучанию и написанию (в том смысле. что они тоже имеют 
окончание (れる / られ る ), но отличающихся по смыслу. 


ПІ Несобственно 
страдательные функции 
страдательного залога 


Эта группа функций страдательного залога характеризуется 
тем, что по сравнению с аналогичными предложениями в исход- 
ном залоге в этих квазистрадательных конструкциях не меняют- 
ся падежные показатели у субъектов и объектов действия и, как 
правило, остаётся неизменным первоначальный порядок слов. 
Таковых выделяется три: 


|. 尊重 一 использование формы страдательного залога для 
выражения вежливости. Примеры: 


① アメ リカ か ら 先 生 が 帰っ て | Из США вернулся препода- 
きた 。 > ..… こ られ た 。 ватель (перевод He меняется) 


о お じ さ ん が ロン ドン に 行っ | Расскажи(те), как твой (Ваш) 
た > 行か れ た 時 の 話 を し | дядя ездил в Лондон. 
て くだ さい 。 


③ 卒業 式 で 学長 が 、「 皆 さん は | «Став выпускниками, с гор- 
卒業 し て か ら も 、 本 校 で 学ん | достью вспоминайте, что Вы 
だ と いう 誇り を 忘れ な いで | учились в нашем университе- 
くだ さい 。」 と いっ た 。 づ ... | те», 一 сказал ректор на Bbi- 
言わ れ た 。 пускном вечере. 


Еще не так давно форма выражения вежливости с помощью 
глаголов на れる / ら れる в «шкале вежливости» занимала про- 
межуточное место между нейтрально-вежливым стилем на で す / 
ます (丁寧 語 74441) и традиционным вежливым стилем 敬語 
(741°), но в современном японском языке отчётливо наблюдает- 
ся постепенное вытеснение этой формой слоя кэйго — ЁТ ЕЁ 
(7 イ ゴ ), традиционно служившего для выражения подчёркнуто 
учтивого отношения при описании действий 3-го лица (типа に 
な る / な さる ). В настоящее время употребление страдательного 
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залога в функции выражения вежливости стало вполне норма- 
тивным: в специальном документе Министерства просвещения 
Японии, озаглавленном Гс 11Л' Š Ф Дл («Будущее Кэйго» 一 
от 14. 04. 52), она рекомендуется для преподавания и употре- 
бления в общеобразовательных школах в тех случаях, когда в 
речи младших описываются действия старших (исключая, разу- 
меется, членов собственной семьи), учителей и незнакомых лю- 
дей, поскольку она может свободно образовываться от всех гла- 
голов, не требуя их супплетивных замен”. 


2. 可能 — использование формы страдательного залога для вы- 
ражения потенциальной возможности действия. Следует иметь 
ввиду, что это распространяется только на глаголы | спря- 
жения и глагол 来る (> 来 ら れる ), а также вариант глагола 
する — じ る / ず る (> (575), поскольку у глаголов | 
спряжения нормативной для потенциального залога является 
форма типа 行け る ), а собственно глагол する в потен- 
циальном залоге заменяется глаголом 出来 る . Например: 


① この 植物 は 食べ る こと が で | Эти растения мы можем есть. 
きま す 。 > この 植物 は 食べ | > Эти растения съедобны. 
られ ます 。 
@ オリ ン ピ ッ ク に 出る こと が | Вероятно, сможет участво- 
出来 る で し ょ う 。 ラ オリ ン ピ | вать в Олимпийских играх. 
ッ ク に 出 ら れる で し ょ う 。 |- Его участие в Олимпий- 
CKHX играх, вероятно, будет 
возможно. 
@ シャ ン ゼ リゼ (Champs Еу- | Вероятно, будет время побро- 
sees) を 散策 する 時 間 が あ | дить по Елисейским Полям. 
る で し ょ う 。 ラ シャ ン ゼ リゼ | う Вероятно, можно будет 
も 見 られ る で し ょ う 。 посмотреть и Елисейские По- 
ЛЯ. 


Примечание. В современном японском языке у глаголов ||! 
спряжения всё чаще стала употребляться форма потенциаль- 


D) То сеть замен лексических, словами с совершенно иным корнем типа fJ < > いら っ 
し ゃ る , 見 る > ご 覧 に な る итп. 

Ë) Именно в этом смысле часто говоряг об омонимичности форм страдательного и 
потенциального залога глаголов П спряжения, не включая значение потенциальной 
возможности в группу функций страдательного залога. 
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ного залога типа 見 れる , 食べ れる , образованная подобно 
форме потенциального залога глаголов | спряжения, однако 
она пока не считается нормативной. Литературная языковая 
норма — это использование в значении потенциальной воз- 
можности формы страдательного залога на られ る . 


3. 自発 — использование формы страдательного залога для 
выражения спонтанного, самопроизвольно возникающего 
действия (в основном в безличных предложениях). Сфера 
этой функции ограничивается небольшой группой глаголов, 
выражающих психическое восприятие, как то: ®(7/)4 МЭ 
вспоминаться, приходить в голову, 思わ れる думаться, 
представляться и т. п. Примеры: 


私 は は っ きり 彼 が 機嫌 が 悪 | ясно чувствую, что он не в 
いこ と を 感じ て いる 。 う (な | духе. - (Как-то невольно) 
ん と な く ) 彼 は 機嫌 が 悪い こ | чувствуется, что он не в духе. 
と が 感じ られ る 。 
② 私 は それ が 間違い だ x 考え | Я считаю, что это ошибка. > 
て いま す 。 う (な ん だ か ) = | (Почему-то) представляется, 
к 間違い だ と 考え られ ま | что это ошибка. 
③ 焼き た о <, | Когда я ем свежеиспечённый 
遠き シベ リア の ふる さと の | хлеб, я вспоминаю далёкую 
小さ な 村 を 思い 出す 。 う | сибирскую деревушку, где 
.( な ん と な く ) 村 が 思い た | родился. > (Как-то неволь- 
され る 。 но) вспоминается далёкая CH- 
бирская деревушка... 


Примечание. В дальнейшем среди собственно страдательных 
значений встретится очень похожая функция (IV.2 — 内 容 

5 В), в которой также используются глаголы дума- 
ния-говорения, но отличить от неё данную группу предло- 
жений не составит труда: обратите внимание, что самопроиз- 
вольность действия, безличный характер предложения мож- 
но легко проверить, подставляя слова типа な ん と な く 
невольно, как-то, な ん だ か почему-то ит. п. 


ГУ Собственно страдательные 
функции страдательного 
залога 


Как понятно из заголовка, речь в этом параграфе пойдёт о 
страдательном залоге в узком смысле (3 8 Ё, с. 7). В отли- 
чие от несобственно страдательных значений, в этой группе 
предложений меняются местами субъект действия (деятель) и 
объекты воздействия; соответственно, меняются и оформляю- 
щие их падежи: реальный деятель” может оформляться паде- 
жами に или 25. В этой группе страдательный залог 
может выполнять 5 основных функций (некоторые из них 
имеют «подфункции»): 


1. を 格 の 受身 一 страдательный залог «винительного падежа», 
то есть превращающий в подлежащее «бывшее» прямое до- 
полнение. В современной грамматике под этим общим наз- 
ванием объединяются как исконно японское употребление 
страдательного залога (1.1), так и привнесенное в японский 
язык под влиянием переводов с языков западных и, в первую 
‚очередь, английского (1.2). 


1.1. 直接 対象 の 受身 一 страдательный залог прямого до- 
полнения. Это исконно японский вариант страдательного за- 
лога, где взаимодействуют (и, соответственно, меняются 
местами в предложении) только одушевлённые предметы, в 
основном люди. Работающие в этой функции глаголы, ес- 
тественно, переходные: 


” В противоположность реальному деятелю. можно говорить о деятеле номинальном, то 
есть фактически об объекте воздействия, формально выступающем в предложении в роли 
тематического члена (тематического подлежащего, оформляемоо падежом []) или 
рематического подлежащего (то есть подлежащего, оформлясмого падежом [ # 1). 
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① 二郎 が さち 子 を な ぐっ た 。 う | Дзиро ударил Сатико. > 

さち 子 が 三郎 に な ぐら れ た 。 | Сатико получила побои от 
supo™. 

② 祖母 は 僕 を か わい が っ た 。 > | Бабушка меня баловала. > 

僕 は 祖母 に か わい が られ た 。| Я был бабушкиным балов- 


HCM. 


③ 校長 が 私 た ちの クラ ス を し | Директор школы пожурил 

か っ た 。 > 私 た ちの クラ ス | наш класс. — Наш класс 

は 校長 に し か られ た 。 получил выговор от дирек- 
тора школы. 


Следует, однако, помнить, что реальным деятелем в таких 
предложениях не может выступать 1-е лицо, то есть не может 
быть оборотов типа 私 に 殴ら れ た / 可愛 が られ て いる ит. п. 
Такие предложения должны переводиться в обычном дейст- 
вительном залоге (подробнее об этом см. в разделе VI, 2). 


1.2. 非情 の 受身 一 страдательный залог при неодушевлен- 
ном прямом дополнении. В классическом японском языке та- 
кой функции у страдательного залога не было; она родилась в 
связи с переводами западной литературы. Общей особен- 
ностью этой группы предложений является то, что в них, как 
правило, не акцентируется внимание на реальном деятеле, в 
подавляющем большинстве случаев он отсутствует, поскольку 
внимание сосредоточено на действии, происходящем с «быв- 
шим» прямым дополнением. По модальной окраске в этой 
группе значений страдательного залога выделяется две под- 
группы: 


а) 新 登場 の 受身 — страдательный залог, описывающий 
появление чего-то нового, например: 


① この 地帯 に も 近ごろ だ ん だ | В последнее время в этом 
ん 住宅 を 建て は じ め た 。- | районе также постепенно Ha- 
この 地帯 に も 近ごろ だ ん だ | чали строить жилые дома. > 
ん 住宅 が 建て られ る よう に | В последнее время в этом 
な つっ た 。 районе также постепенно на- 


( x < 

ар Іеревод подобных предложений может быть затрудиен. русский вариант гакого 
страдагельного залога звучит неесгественно В ряде случаев в переводе следовало бы 
оставить действительный залог 
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чалось!”” жилищное строите- 
JIbCTBO. 


② 昨日 か ら オ リン ピッ ク の 記 | Со вчерашнего дня (мы) Ha- 
念 切手 を 売り 出し た 。 う オ | чали продавать почтовые 
リン ピッ ク の 記念 切手 は 昨 | марки с олимпийской симво- 
日 か ら 売 り 出さ れ た 。 ликой. > Олимпийские MaD- 


11) 


ки начали продаваться со 


вчерашнего дня. 


@ うち の 近く に 新しい 地下 鉄 Вблизи нашего дома откры- 
の 駅 を 開通 し た 。 う うち の | ли новую станцию метро. Э 
近く に 新しい 地下 鉄 の 駅 が | Недалеко от нашего дома от- 
開通 され た 。 крылась (= была открыта) 

новая станция метро. 


Примечание. Если в подобного рода предложениях необходи- 
мо во что бы то ни стало указать реального деятеля, то он 
обычно оформляется отглагольным послелогом に よっ て , 

например: この 刀 は 名 人 に よっ て 作ら れ た Этот меч был из- 
готовлен великим мастером. Однако такие обороты сравни- 
тельно редки в японском языке; естественнее было бы сказать: 
この 刀 は 名 人 の 作っ た も の だ , поскольку именно связке も の 
だ свойственна функция придания атрибутивности следующей 
перед ней смысловой части сложного сказуемого. 


б) 一 般 性 の 受身 一 страдательный залог, оформляющий 
утверждения общего, отвлечённого, абстрактного ха- 
рактера, например: 


@ この 社会 は 個性 を 尊重 す | Это общество уважает лич- 
>. > 民主 主義 の 社会 で ность. > В демократическом 
は 個性 が 和 尊重 され る べき | обществе должно быть yBa- 


だ 。 жение к личности. 


О 多年 の 統計 資料 で この 指標 В долголетней статистике 
の 増加 する 傾向 を 見 る こと | можно увидеть тенденцию к 
が 出来 る 。 > 多年 の 統計 資 увеличению этого показате- 
料 か ら こ の 指標 の 増加 傾向 ля. > Из долголетней ста- 
が 見 られ る 。 тистики видна тенденция к 


и) В русском переводе здесь часто используютея возвратные глаголы (в японском языке, 
как уже отмечалось выше, катсгории возвратности не существует) 
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увеличению этого показате- 


5 
ля”. 


③ ЖЕТЕЖЕ[ 2 ОНИ (4 | Следователь прокуратуры 


2. 


l) が 受け 取ら れ た 事実 を | подтвердил факт получения 
明らか に し た 。 検事 捜査 крупной взятки. Э В резуль- 
に よっ て 、 巨 額 (3 が 7) の 収 | тате npokypockoro расследо- 
賭 事件 の 事実 が 立証 され | вания были установлены 
だ 8 факты получения взяток в 
особо крупных размерах. 


内 容 の 受身 一 страдательный залог в оборотах косвенной 
речи (буквально: используемый для передачи содержания). 
В этой функции используются глаголы речевой деятельности 
(типа 言う , 書く ) и глаголы, выражающие суждение-оценку 
(типа 見 る , 認め る ), а саму эту функцию можно рассматри- 
вать как модификацию функции 1.2 (非情 の 受身 ). Разница 
лишь в том, что не все используемые в этой функции глаго- 
лы (хотя все они по своей природе переходные) могут управ- 
лять винительным падежом | |; они сопровождаются изъ- 
яснительным падежом [ Ë J. При этом в предложениях логи- 
ческий центр тяжести переносится на содержание речевой 
деятельности или суждения-оценки, а сам субъект высказы- 
вания (суждения) остаётся «в тени». Сравните: 


х を 格 の 受身 Страдательный залог 


この 地方 で は 人 々 は さと い | переходных глаголов 

も の こと を た だ いも と い |B этом районе сладкий кар- 

5. > この 地方 で は さと い | тофель таро (люди) называ- 

も の こと は た だ いも と いわ | ют тадаимо. > В этом рай- 

れる 。 оне таро называется тадаи- 
мо. 


x 内 容 の 受身 Страдательный залог 


この 地方 で は 人 々 は N 沼 に | в косвенной речи 

は メシ が いる と 信じ て い | В этом районе люди верят, 

る 。 この 地方 で は N 沼 に | что в болоте М водится Bo- 

は ヌシ が いる と 信じ られ て | дяной. > В этом районе Be- 

いる 。 рят, что в болоте N водится 
ВОДЯНОЙ. 


う . 

12) Из этого примера огчётливо видно, что не всегда возможно провести чёткую грань 
между песобственно и собственно страдательными значениями страдательного залога: 
сравните с функцией 1.2 — 可能 . 


14 


Другие примеры: 


Ф 人 々 は は や くも 二 人 の 結 
婚 は 時 間 の 問題 だ と ささ 
や いて いる 。 世間 で は 
は や くも 二 人 の 結婚 は 時 
間 の 問題 だ だ と ささ や か れ 
て いる 。 

О 憲法 に は は っ きり と 戦争 
は 放棄 する と いう 条項 が 

55. > 憲法 に は は っ き 
り と 戦争 は 放棄 する と 書 
か れ て いる 。 


③ 著者 は 序文 で マク ロロ 経済 
研究 へ の ケイ ンズ の 卓越 
し た 貢献 に 注目 し て いる 。 
> 序文 に は 、 ケ イン ズ が 


Люди болтают, что их свадьба 
— это только вопрос времени. 
-> В обществе поговаривают, 
что их свадьба — это только 
вопрос времени. 


В конституции есть статья, 
недвусмысленно провозглаша- 
ющая отказ от войны. —> В 
конституции ясно записано, 
что [Япония] отказывается от 
ВОЙНЫ. 


Автор отмечает в предисловии 
выдающийся вклад Кейнса в 
макроэкономические исследо- 
вания. -> В предисловии приз- 


マク ロロ 経済 研究 に 大 い に | наётся, что Кейнс внёс значи- 

貢献 し た と 認め られ て い | тельный вклад в MaKDO3KOHO- 

る 。 мические исследования. 
Примечания: 


1. Следует отметить, что в предложениях, аналогичных по- 
следнему примеру, где используются констатирующие глаго- 
лы 定め る определять, 規定 する предусматривать, 制定 す 
る устанавливать, 表示 する указывать, 指令 する npennu- 
сывать и т. п., может также использоваться форма резуль- 
тативного вида (結果 態 ): 憲法 に は は っ きり と 戦争 は 放棄 す 
る と 書い て ある 。 Для понимания различий между страда- 
тельным залогом и результативным видом необходимо сна- 
чала понять функции последнего. Это самостоятельный во- 
прос для рассмотрения (раздел VIII). 


2. Эту функцию следует ясно отличать от несобственно стра- 
дательного значения 自発 (cm. Примечание к п. 1. 3, с. 10). 
Предложения c 内 容 の 受身 ne имеют оттенка безличности; 
их всегда можно перефразировать в обобщенноличные пред- 
ложения с подлежащим во множественном числе («люди 
считают, что...», «все ожидают, что...», «авторы записали, 
что...» H T. П.). 
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З. 


① 


相手 の 受身 — использование страдательного залога для 
выделения партнера по совместному (взаимному) действию; 
«партнёрское» значение страдательного залога. Это также 
исконно японский вариант использования страдательного 
залога, причём в нем одинаково работают как переходные, 
так и непереходные глаголы. Примеры: 


の ら 犬 が 太郎 に 噛み 付い | Бродячая собака укусила Та- 
た 。 > 太郎 が の ら 犬 に か | ро. > Таро был покусан 
みつ か れ た 。 бродячей собакой. 


② 太郎 は 花子 に 算数 を 教え | Таро объяснил арифметику 


k, > 花子 は 太郎 に 算数 Ханако. > Xanako получила 
を 教え られ た . объяснения по арифметике 
от Таро. 


Таро порвал с Ханако. > От 


> 
花子 は 太郎 か ら 絶 交 さ れ | Ханако ушёл Таро. 


Примечание. Прямое дополнение (算数 を ) в этих предложе- 
ниях сохраняется со своим (винительным) падежом, причём, 
в отличие от следующей (позессионной) функции, как само- 
стоятельный член предложения. 


. 持ち 主 の 受身 — позессионно-выделительная функция стра- 


дательного залога, то есть использование страдательного за- 
лога для смыслового выделения «хозяина» объекта, высту- 
павшего в действительном залоге в роли прямого допол- 
нения. Для многих предложений из этой группы характерен 
оттенок нанесения ущерба (被害 ヒ が 1)", например: 


Ф スリ が (太郎 の ) 財布 を す | Карманник стащил кошелёк 


っ た 。 > 太郎 が スリ に 財 | (Таро). > У Таро вором был 
布 を すら れ た 。 украден кошелёк. 


② 先生 が (花子 の ) 絵 を ほめ | Учитель похвалил рисунок 


Е. > 花子 は 先生 に 絵 を | (Ханако). > Xanako похвалил 
ほめ られ た 。 учитель за её рисунок. 


③ 友達 が (二郎 の ) 背中 を た | Товарищ похлопал Дзиро по 


ЕЛА. 二郎 が 友達 に | плечу. > Дзиро [почувство- 


19) Именно поэтому данная функция страдательного залога в иных источниках получила 


название 被害 の 受身 . 
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育 中 を た た か れ た 。 вал, как] товарищ похлопал 
[его] по плечу. 


Примечание. Как и в случае с «партнёрским» страдательным 
залогом, бывшее прямое дополнение (как 財布 を , 絵 を ) в 
предложениях с позессионно-выделительным страдательным 
залогом сохраняется со своим (винительным) падежом, одна- 
ко, по мнению ряда лингвистов (в частности, Сигэюки Су- 
дзуки), оно утрачивает статус самостоятельного члена пред- 
ложения, превращаясь в неотъемлемую часть составного 
сказуемого ( 絵 を ほめ られ た , 背中 を た た か れ た ), поскольку 
без него глагольная часть составного сказуемого утрачивает 
всякий смысл. 


第 三 者 の 受身 — страдательный залог, привносящий в 
предложение новый объект воздействия, отсутствовавший в 
исходном (действительном) залоге, который в большинстве 
примеров этой функции испытывает на себе негативное 
(«страдательное») воздействие. Поэтому в других источни- 
ках эта функция также называется 迷惑 の 受身 (X イ 2 一 
беспокойство, неудобства), однако «страдательность» прису- 
ща в той или иной мере всем функциям страдательного зало- 
га в узком смысле, поэтому здесь используется название, в 
большей мере отражающее структурные особенности этой 
функции. Это также исконно японская функция страда- 
тельного залога. Примеры: 


① 雨 が 降っ た 。 > 僕 は 雨 に | Пошёл дождь. > Я попал под 


降ら れ た 。 ДОЖДЬ. 


о 隣 の 息子 が ガー 晩 中 レコ ー | Соседский парень весь вечер 


ド を か けた 。 う 私 た ち は | напролёт ставил пластинки. 

隣 の 息子 に 一 晩 中 レコ ー | > Нас весь вечер беспокоили 

ド を か けら れ た . пластинки, что ставил сосед- 
ский парень. 


③ 風 が 吹く 。 う この 一 本 木 | Дует ветер. > Это одинокое 


は 四方 の 風 に 吹か れる 。 | дерево подвластно всем вет- 
DaM 


l) Кроме того. в старых источниках под названием 第 三 者 の 受身 фигурировали в 
нерасчленёниом виде функции 迷惑 の 受身 持ち主 の 受身 Такой варит 
классификации функций авгор счигаег ошибочным 
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Примечание. Стилистической особенностью этой группы 
страдательных конструкций является то, что в контексте они 
часто объясняют дальнейшие действия или состояние деяте- 
ля в страдательном залоге, то есть оформляют некоторые 
причины, заканчиваясь формами С/С, の で ит. п., напри- 
мер: 


① 通行 人 は 犬 に ほえ られ て | Прохожий ужасно испугался, 


大 変 び つく り し た 。 когда его облаяла собака. 


@ 彼 は 幼い と きか ら 両 親 に | Он ещё в раннем детстве ли- 


し な れ た の で 生活 が と て | шился родителей, так что жи- 
も 苦し か っ た 。 лось ему нелегко. 


Э сие) われ | Из-за жуткой грозы не мог за- 
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て 、 夜 遅く まで 眠れ な か っ | снуть допоздна. 
た 。 


У Падежи | に 」 и [^5 | 
при субъекте в страдательном 
залоге 


В большинстве страдательных конструкций, за исключением 
особо оговорённых случаев (например, употребление | に よっ 
< | с 非情 の 受身 , n. 1.2.а), реальный деятель может оформля- 
ться как дательным падежом [ (С |, так и исходным падежом 
| 5 |. Предпочтение тому или другому падежу регулируется 
следующими двумя правилами: 


1. Предпочтительнее употребление падежа [ (С |, за исклю- 
чением ситуации, предусмотренной в примечании к правилу 
М, 2.2 (стр. 21), в следующих случаях: 


1.1. С глаголами, выражающими отношение или оценку 
другого человека: ЖЛла 11 вызывать восхищение, вос- 
торг, & (73-37) & れる быть хвалимым, воспеваемым, Ж 
われ る быть осмеянным, 非難 (ナク) され る быть объектом 
осуждения, критики, け な さ れる быть ругаемым, поноси- 
мым, 2 (74^' У)& М> испытывать презрение, пренебре- 
жение, 馬鹿 (人 が に され る быть одураченным, оставаться в 
дураках и т. п. Примеры: 


直接 対象 の 受身 


① 手伝い を よく する と お ば | За хорошую помощь бабушка 
あさ ん に ほめ られ た 。 хвалила меня. 


② 植木 ば ち を こわ し て お じ | | Я разбил цветочный горшок, 


いさ ん に 怒ら れ た 。 за что дедушка рассердился 

на меня. 
Э 第 を 泣か せ て お 母さん に | обидел братишку (букваль- 
し か られ た 。 но: довёл до слёз), за что мать 


меня отругала. 
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① 


② 


1.2. С глаголами, выражающими чувства, эмоции: 愛さ れ 
る быть любимым, 好 か れる нравиться 気に入ら れる 
быть по вкусу, いや が られ る не нравиться, 憎 (-2) ま れる 
вызывать ненависть, #(7)& 5 1% надоедать, #(3/ ) ま れ 


> отказываться, быть брошенным и т. п. Примеры: 


直接 対象 の 受身 


動物 園 の パン ダ は 東京 の | Панды, содержащиеся в [To- 
住民 に (か ら ) か わい が ら | кийском] зоопарке, — любим- 
れ て いる 。 цы токийцев. 

吉田 君 は 下級 生 に (か ら ) | Ёсида-кун пользуется любо- 
ярмі. вью у младших школьников. 


ФА さん は 同僚 に (か ら ) | А-сана не любят коллеги. 


嫌 (12) わ れ て いる 。 


1.3. С глаголами, выражающими психическое взаимо- 
действие или воздействие на объект: #(53)5 1. 5 быть 
опорой, можно полагаться на, ЯЯ & 11 ожидаться, Aa- 
вать основания для надежды, (41) & 15 быть предло- 
женным, рекомендуемым, 8 (77) < 5 1. 5 использоваться, 
прибегать к чему-л., (71) L = Ж> быть под сомнением, 
вызывать подозрения, (17) М5 11 % вызывать страх, 
ужас, 心配 され る вызывать волнение, беспокойство, (+ 
ノ ) じ られ る быть запрещенным, 異 切 (92* ) ら れる быть 
преданным, пасть чьей-л. жертвой и т. п. Примеры: 


直接 対象 の 受身 


① A 君 は クラ ス 全 員 に (か ら ) | А-куну доверяют все в классе. 


信頼 (2 され て いる 。 


@ N 候補 は 革新 団体 に (か | Кандидат N пользуется non- 


ら ) 支持 され て いる 。 держкой сил обновления. 


③ い か が わし い 外 国 銀 行為 替 | [Деятельность] Управления 
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(17%) に 巻き 込ま れ た 大 | делами Президента, вовлечен- 

統領 の 総務 局 ( リ -』 キ t ヨ 7) は | ного в сомнительные onepa- 

最近 広範 な 世論 に (か ら ) | ции в заграничных банках, в 

怪し まれ る よう に な っ た 。| последнее время вызывает 
сомнения у широких слоёв об- 
щественности. 


1.4. С глаголами, выражающими передачу знаний, инфор- 
мации, сообщения: #(%4) 5 15 получать приказ, 頼 (4/) 
まれ る иметь поручение, просьбу, 説教 (t リ キヨ -) さ れる вы- 
слушивать нравоучения, быть поучаемым, 言い つけ られ る 
иметь указание, велеть, 言い わた され る быть переданным, 


言わ れる быть сказанным, сказать 


ит. п. Примеры: 


直接 対象 の 受身 или 相手 の 受身 


① 店 員 は 店 の 主人 に みっ ち 
り リ 仕 込ま れ て いる 。 

О 私 は お ば あさ ん に 昔話 (A カシ 
пр) уап, 


③ 僕 は 隣 の 兄さん に 碁 ( 了 了 ) を 
教え られ た 。 


Продавцы (официанты) дото- 
шно муштруются хозяином. 
Бабушка рассказала мне сказ- 
ку (букв.: мне была рассказа- 
на...). 

Соседский старший сын нау- 
чил меня играть в шашки 
«го». 


. Предпочтительнее употребление падежа [ 25 |: 


2.1 „Если значение. этого падежа в предложении близко к 
его собственному значению как исходного падежа, на- 


пример: 


直接 対象 の 受身 или 相手 の 受身 


① この りん ご は 田舎 の お じ 
さん か ら 送 られ た も の だ 。 

② 私 は 兄さん か ら 露 和 辞 書 
を 譲 (12' ) ら れ た 。 

О 生徒 は 先生 か ら 答 案 用 紙 
(Һ-774-7) を 配ら れ た 。 


Эти яблоки присланы мне дя- 
дей из деревни. 

Я получил русско-японский 
словарь от старшего брата. 


Ученики получили от препо- 
давателя (букв.: им были роз- 
даны) листы с заданиями кон- 
трольной работы. 


2.2. Если в роли реального деятеля выступает не один 
человек, а целая группа людей или организация, например: 
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直接 対象 の 受身 или 相手 の 受身 
Ф о i Мать была вызвана в школу 


Со (но. учителем). 
О 私 は 会 社 か ら / 部 長 に 出張 | Я был направлен в команди- 
(>17 チ ヨ -) を 命ぜ られ た 。 DOBKy фирмой (но. начальни- 
ком отдела). 
@ 証人 (ヨコ -- は 法廷 (#-7 人 の か | Свидетель был вызван в суд 
ら / 裁 判官 イッ ) に 召喚 | (но. судьёй). 
(У3-ЛУ)& れ た 。 


Примечание. Как видно из групп примеров 1.1, 1.2, 1.3 и 
1.4, это правило в большинстве случаев справедливо и для 
всех глаголов, описанных в правиле 1, а именно: 先生 に , но 


クラ ス 全 員 か ら : ЛЕ, но 住民 か ら ит. д. 


VI 


Употребление 1-ro лица 
в страдательном залоге 


1. Использование в страдательном залоге 1-го лица в роли но- 
минального деятеля регулируется следующими правилами: 


1.1. В группе несобственно страдательных значений. По са- 
мой природе исключено использование 1-го лица в функции 

Е, поскольку это специализированная конструкция для 
вежливой характеристики действий 3-го лица. Подобно рус- 
скому языку, где не вполне грамотными следует признать 
обороты типа «мне думается...», в японском страдательном 
залоге функция В. предполагает отсутствие деятеля: эти 
предложения носят обобщенно-безличный характер («дума- 
ется», «представляется», «как-то невольно вспоминается»), 
поэтому и в них 1-е лицо в роли тематического члена не до- 
пускается. Несколько иначе обстоит дело с функцией 可能 .B 
большинстве случаев страдательный залог в роли потенци- 
ального выражает объективную, а не субъективную (личную) 
возможность-невозможность действия: こん な 服装 で は 行か 
れ ま せん В такой одежде идти невозможно (а не: «я не MO- 
гу»). ちよ っ と 信じ られ な い 話 で す Какая-то невероятная ис- 
тория (а не: «Нам что-то He верится»). Однако в принципе 
различные грамматические формы потенциальной возмож- 
ности могут выражать и личную, субъективную возмож- 
ность-невозможность, допуская при этом указание субъекта 
действия, оформляемого падежом | に 」 или падежно-темати- 
ческой формой | に は 」, поэтому в речи нередки обороты 
типа: 私 に 出来 る よう な 仕事 を させ て くだ さい Поручите 
мне работу, которая мне под силу. Далее, с потенциальным 
залогом глаголов | спряжения: どう も 、 私 に は と て も 読め ま 
せん Да, мне этого ни за что не прочесть. Аналогично обсто- 
ит дело и с глаголами l| спряжения, с которыми в функции 
возможности (в форме | られ る 」) в роли номинального 
деятеля вполне может выступать 1-е лицо, например: 
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可能 の 受身 


し て も 私 に 食べ られ | Столько еды мне HH за что He 
量 ( リ ヨ -) で す 。 съесть. 


どう 
な い 
そう は 言わ れ て も 、 私 に は | Поймите, хоть Вы так и TOBO- 
信 ら れ な いん で す よ 。 рите, мне He верится! 

「 明 日 の 、 私 な ん か も 出る | — Ну, а как завтрашняя про- 
番組 は ど う で すか ?」 一 | は | грамма, где я тоже буду вы- 
い 、 日 と [ 同じ 時 間 な ら 僕 | crynars? — Если в то же вре- 
に も 見 6 れる で し ょ う 。,」 | мя, что и сегодня, TO я тоже 

смогу посмотреть. 


1.2. Простая логика подсказывает, что 1-е лицо не может 
выступать в роли номинального деятеля в специализирован- 
ных функциях страдательного залога для неодушевлённых 


предметов (非情 の 受身 , 内 容 の 受身 ) 


1.3. Естественной средой для 1-го лица является 第 三 者 
の 受身 , особенно когда в предложении объясняются свои 
действия или состояние с оттенком огорчения, раздражения, 
недовольства некоторыми не зависящими от себя обстоя- 
тельствами; если же такого подтекста нет, то японцы 
обходятся без страдательных конструкций, сравните: 


x 第 三 者 の 受身 ж Страдательный залог 
неуместен: 


汽車 に 遅れ られ て 、 駅 で 二 |① 遅く て 地下 鉄 が 閉まっ た 
時 間 も 待 っ て いな けれ ば の で タク シー を 拾っ て か 


な ら な か つっ た 。 Поезд えり まし た 。 Было 
опоздал, и мне пришлось поздно, метро закрылось, 
целых два часа прождать и я вернулся домой на 
на вокзале. такси. 


無慈悲 ("上 ヒ ) な 熱帯 の 太陽 | 外 が 寒く な っ て 、 駅 に 入 
に か ん か ん 照ら れ て 一 時 っ て 中 で 待っ て いた 。Ha 


間近 く 立 つて いた ら 僕 は улице стало холодно, ия 
実に 倒れ ぬ に ば か り だ っ た 。 зашел в здание вокзала и 
Простояв около часа под подождал там. 


безжалостным тропичес- 
ким солнцем, я, казалось, 
вот-вот упаду замертво. 


③ コマ マーシャル に まん ま と |③ この 間 、 近 く の 日 用 品 店 
だ まさ れ て 、 ま っ た くつ か に よっ た ら 、 で 洗濯 機 専 
いも の に な ら な い 粉 ( コ )) 用 の 洗剤 が お いて な か っ 


石けん を 買っ て し まっ た 。 た の で 、 普 通 の 粉 石けん 
Обманувшись рекламой, を 買っ て きた 。 На днях 
купил никуда негодный зашёл в хозяйственный 
стиральный порошок. магазин, но специального 


порошка для машинной 
стирки не оказалось, поэ- 
тому купил обычный. 


1.3. Как видно из примеров, приведенных выше (разделы 
IV,1.1, IV.3, IV.4), номинальный деятель, выраженный 1-м 
лицом, может грамматически корректно употребляться в 
функциях 直接 対象 の 受身 , 相手 の 受身 и 持ち 主 の 受身 , 
однако практическая сфера применения самого страдатель- 
ного залога в подобных контекстах крайне ограничена. 
Страдательный залог уместен в тех случаях, когда налицо 
признаки «страдательности» (негативные эмоции: недоволь- 
ство, неприятность, раздражение, независимость происходя- 
щего действия от воли номинального деятеля и т. п. ), в 
противном случае в речевой практике страдательный залог 
замещается формами личной направленности действия: 7/7” 
+65 5 (いただく), если действие производилось по ини- 
циативе или по просьбе 1-го лица; 7/7 + くれ る (くだ さる ), 
если это действие приятно 1-му лицу, но осуществлялось по 
инициативе реального деятеля!?). Сравните: 


x 直接 対象 の 受身 ж Японцы говорят: 
(х 一 некорректные примеры) | 私 は 学校 まで 先輩 に 案内 し 
て も ら っ た 。 


私 は 不良 少年 に ひど く な ぐ | 先輩 が 私 を 校 ま で 案内 し て 
られ た 。 Меня сильно уда-| くれ た 。 Старшеклассник 


рил хулиган. проводил меня до школы 
x 私 は 学校 まで 先輩 に 案内 さ | (по моей просьбе / по собст- 
れ た 。 Старшеклассник про- | венной инициативе). 


водил меня ДО ШКОЛЫ. 


15} В аналогичном контексте может также использоваться вид 7+ あ げ る ( さ し 上 げ る ), 
если номинальный деятель не 1-е лицо, а действие для него производит человек, который 
младше его по возрасту или ниже по общественному статусу. 


25 


私 は へ ヘビ に か まれ た 。 Меня 


укусила змея. 

x 私 は アメ リカ の 友達 に (か 
ら ) 手 紙 を 送ら れ た 。 Мне 
пришло письмо от амери- 
канского друга. 


x 持ち 主 の 受身 


私 は 泥棒 ( ト "H* -) に 車 を 盗 
(ХА) & ЖЕ. Воры украли у 
меня машину 

x 私 は ガー ルフ レン ド に アパ 
ー ト の 掃除 を され た 。 
Подружка прибрала мою 
квартиру. 


ж Японцы говорят: 


私 は アメ リカ の 友達 か ら 手 
紙 を 送っ て も ら っ た 。 3 
получил письмо от амери- 
канского друга. 

アメ リカ の 友達 は 私 に 手紙 
を 送っ て くれ た 。 Друг из 
Америки [любезно] прислал 
мне письмо. 


ж Японцы говорят: 


私 は ガー ルフ レン ド に アパ 
ー ト の 掃除 を し て も ら っ 
№. 

ガー ルフ レン ド が 私 の アパ 
ー ト の 掃除 を し て くれ た . 
Подружка прибрала мою 
квартиру (по моей просьбе / 


по собственной инициати- 
ве). 


2. Использование в страдательном залоге 1-го лица в роли 
реального деятеля!: в принципе невозможно, однако необ- 
ходимо подробнее рассмотреть вопрос о переводе с русского 
языка на японский конструкций, содержащих краткие стра- 
дательные причастия или возвратные глаголы несовершен- 
ного вида, поскольку они, вызывая языковую интерферен- 
цию, создают почву для грамматических ошибок. Обратите 
внимание, что если использование страдательного причастия 
или возвратного глагола (в русском языке) имеет целью 
сместить логическое ударение в предложении на деятеля или 
другие детали повествования (например, обстоятельство мес- 
та, времени или образа действия), то в японском языке это 
достигается с помощью использования субстантиватора 
ГФ | или именительного падежа Г | в сочетании с харак- 
терным набором просубстантивных сказуемых (の で す , も 
の で す , こと で す )), но только в действительном залоге: 


16) разуместся, речь может идти только о собственно страдательных функциях страдатель- 
ного залога 
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Ф Она была приглашена мною. 


Нельзя использовать: 


直接 対象 の 受身 


@ Эта дача полностью построе- 
на мною. 


Нельзя использовать: 


非情 の 受身 ( 新 ) 


③ Такие вопросы нами не DaC- 
сматриваются. 


Нельзя использовать: 


非情 の 受身 (一 般 ) 


④ Мною было ясно заявлено / 
неоднократно заявлялось, что я 
об этом ничего не знаю. 


Нельзя использовать: 
内 容 の 受身 


© Мною ведь всё было Вам 
разъяснено еще вчера! 


Нельзя использовать: 


相手 の 受身 


© Вообще-то это мною была 
обнаружена Ваша ошибка. 


Нельзя использовать: 


持ち 主 の 受身 


@ Честно говоря, это мой при- 
ход помешал его отдыху (= это 
из-за меня он не смог нор- 
мально отдохнуть). 


Нельзя использовать: 
第 三 者 の 受身 (типа 私 に 来 ら 
れ て ) 


Следует говорить: 


彼女 を 招待 し た の は 私 で す 。 
の 建て た も の 


その よう な 問題 は 私 ども の 
取り 扱う も の で は あり ませ 
ん (私 ども の 権限 外 で す )。 


私 は (は っ きり / 一 度 な ら 
ず ) そ れ に つい て 何 も 知ら な 
いと 言明 (7 ウメ X 有 し た の で 
す 。 


実は 、 私 が あな た の 間違い を 
見 つけ た の で す (= あな た の 
間違い を 見 つけ た の は 私 な 
ん で す ). 


率直 に 言え ば 、 私 が 来 た の だ 
か ら 、 か れ は ろく に きめ ゅ うけ 
いす る こと が で き な か っ た 
わけ で す 。 
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Возможности использования 1-го лица в страдательном 
залоге в обобщённом виде представлены в следующей таблице: 


Функции: Номинальный деятель Реальный деятель 
т (に ) 
Глаголы cnp.: 
п ’ 
ras LE ËI 


Заменяется формами лич- 
ной направленности дейст- 
| 持ち 主 の 受身 | вия 7/7/+ も ら う / く れる , 

持ち 主 の 受身 если нет «страдательности» 


第 三 者 の 受身 | М | 


Персводится только 
конструкциями в дей- 
ствительпом залоге (па- 
деж 「 が 」 субстантива- 
тор 「 の 」, просубстан- 
тивные сказуемые) 


УП Страдательный залог 
и переходность глаголов 


Многочисленной группе японских глаголов свойственна пар- 
ность «переходный глагол — непереходный глагол» при едином 
корне (как 立つ стоять — 立て る ставить). Категории возврат- 
ности у японского глагола нет, поэтому пары типа < 聞く слы- 
шать — 聞こ える слышаться» также рассматриваются в япон- 
ском языке как «переходный — непереходный». Считается, что 
для некоторых глаголов, у которых нет парного непереходного, 
подобие такового (или возвратного, с точки зрения русского язы- 
ка) формирует страдательный залог, например: 読む читать — 

れる читаться. В этой связи следует обратить внимание на 
ел моменты: 


1. Если существует полная триада глаголов «переходный — не- 
переходный 一 - страдательный переходного», то значение 
каждого из этих глаголов поддаётся чёткому отграничению 
от значений других, например: 


太郎 が すい か を 割っ た Таро разбил арбуз (причём сделал 
это, по-видимому, умышленно): 


すい か が 割れ た Арбуз разбился (как бы сам: описывается 
именно некое происшествие с арбузом, реальный деятель 
остаётся в «тени»); 


すい か は 太郎 に よっ て 市 られ た Арбуз был разбит Таро 
. деятель — Таро — выделяется; это уже 非情 の 受 


Аналогичный анализ можно провести, например, для гла- 
гольной пары < 倒す сваливать — 倒れ る падать». Однако, 
если подобное вычленение смысла невозможно, то глаголы, 
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напоминающие по форме страдательный залог, следует счи- 
тать просто непереходными (или возвратными) глаголами, 
соответствующими неким переходным, а не страдательным 
залогом, например: 


生む рождать, порождать > 生ま れる рождаться (это не 
страдательный залог); Ж(Х7`)$ помогать, облагодетельст- 
вовать > ЖЖЕЖЕ ЖИ быть богатым природными 
ресурсами (это не страдательный залог, а самостоятельный 
непереходный глагол). 


Небольшая группа глаголов вообще не имеет формы дейст- 
вительного залога: форма страдательного залога является их 
основной и единственной, например: 悪夢 (72 ヵ ) に うな され 
る быть мучимым кошмарами, 仕事 に 忙殺 (が -9) さ れる 
быть заваленным работой (глаголов うつ なす, 忙殺 する не 
существует). Наряду с этими, существуют глаголы, значение 
которых в страдательном залоге претерпело полную алиена- 
цию (отрыв) от их значения в действительном залоге, напри- 
мер: や る давать, делать > 敵 に や られ た потерпел пора- 
жение от противника (врага). 


3. Существует немногочисленная группа переходных глаголов, 


весьма близких по смыслу к партнёрскому страдательному 
залогу однокоренных с ними глаголов (также переходных); 
предложения с этими глаголами не содержат оттенка «стра- 
дательности». Сравните примеры: 


※ ЖЯ объяснять 一 教わる научиться 


祖母 は 花子 に 刺繍 を 教え た | 3 G 2 Z+ E $E [2 ) 
Бабушка научила Ханако | の 原理 (が ツリ ) も 教え られ る 。. 


вышивать づつ 花子 は 祖母 に 刺 
繍 (ッッ 1-) を 教わっ た Ханако 
научилась вышивать от ба- 
бушки («страдательного» от- 
тенка нет). 
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В школе школьницам препо- 
дают также и основы домо- 
водства (相手 の 受身 一 хотят 
они того или нет, такова про- 
грамма). 


х 預 (7『 が ) け る отдавать на хранение — 
預かる брать (временно) 


私 は 時 々 隣 の 人 に 犬 を 預け る 
Иногда я оставляю собаку у 
соседей > 隣 の 人 は 愛想 (7⑰) 
よく 私 の 犬 を 預かっ て くれ る 
Соседи любезно берут Ha вре- 
мя мою собаку («страдатель- 
ности» нет). 


外 論 や か ば ん な ど は クロ クル 
ー ム に 預け られ る Верхние 
вещи и багаж можно сдать в 
гардероб (глагол в форме 
страдательного залога в значе- 
нии возможности / невозмож- 
ности) 


※ вои спасать, помогать — 
る быть спасённым 


59 +L 7) Z; 2 7= Z g) + g) ú В) 
け よ うと し て 橋 か ら 川 に 飛び 
込ん だ 。 Нырнул с моста B 
реку, чтобы спасти тонущую 
девочку. > 8 (1-17) B 5 
士 の お か げ で 、 私 は 危う い 命 
を 助かっ た Благодаря отваж- 
ным пожарным я спасся (был 
спасён) от верной смерти. 
(Акцент сделан на факте спа- 
сения, а не на действиях спа- 
сателей) 


Ат 置 (の っ た 登山 家 は お 
らく 助け られ な いで し ょ 
š о Вряд ли будут спасены 
альпинисты, попавшие в сне- 
жную лавину (аналогично: 
глагол в форме страдательно- 
го залога в значении возмож- 
ности / невозможности). 


4. Ряд специфически японских оборотов и выражений возмо- 
жен только в страдательном залоге. Примеры: 


① いい か ら 、 お 前 は お と な し 
く お 説 教 (9 ヨコ -) さ れ て い 
>. 


Помолчи, послушай, что тебе 
говорят! (букв.. «будь обучае- 
мым». Функция 相手 の 受身 : 
случай, когда субъектом и, од- 
новременно, объектом является 
человек) 
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@ 悪い ニュ ー ス は た ち ま ち の 
ち に 町 中 に 伝え られ た 。 


— 


> 


Дурные вести моментально об- 
летели весь город (в отличие от 
глагола 伝わっ つた , страдатель- 
ный залог в функции 非情 の 受 
передаёт оттенок негативно- 
сти явления. Здесь невозможно 
сформулировать исходное пред- 
ложение в действительном за- 
логе, т. к. конкретный деятель 
неясен). 
Неужели тебе не обидно, когда 
тебя оскорбляют в присутствии 
людей?! (Функция 直接 対象 の 
受身 , однако реальный деятель 
не выделяется; акцент делается 
на самом негативном воздейст- 
вии, поэтому оборот приобре- 
тает схожесть с функцией 第 三 


者 の 受身 ) 


УШ Страдательный залог 
и результативный вид 
глаголов 


Поскольку японские страдательный залог и результативный 
(длительно-страдательный) вид глаголов (#& #8, форма て / で 
+ ある ) нередко переводятся на русский язык одинаковыми 
средствами (краткими страдательными причастиями), встаёт 
проблема различения употребления тех и других форм при 
переводе с русского языка. При этом следует руководствоваться 
следующими правилами: 


1. Сомнения в правильности употребления результативного ви- 
да / страдательного залога могут касаться только тех ситуа- 
ций, где страдательный залог выполняет функции 非情 の 受 
8 и 内 容 の 受身 , подразумевающих наличие в предложе- 
нии прямого дополнения, поскольку форма результативного 
вида образуется только от переходных волеизъявительных 
глаголов. На остальные функции это не распространяется, то 
есть «сфера неопределённости» при переводе весьма узка. 
Кроме того, исключается использование результативного ви- 
да в тех оборотах, где объектом воздействия является 1-е ли- 
цо, например: 


ж «Мне было сказано...» — нельзя сказать 言 つ て あつ た ,a 
следует: 私 は そう いわ れ た 。 

ж «Мне объяснили...» — нельзя сказать 教え て あっ つた, а 
cnenyeT: .… と いう よう に 教え られ た , или, еще лучше: と ( わ 
た し に ) 教え て くれ た . 


При переводе предложений с русского языка на японский 


следует иметь ввиду две важные особенности: 1) результатив- 
ный вид всегда предполагает наличие реального деятеля (что 
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легко проверяется перифразом в предложения, содержащие це- 
левой вид С/С + 95 <), хотя и не называет его напрямую, тогда 
как в функции 非情 の 受身 страдательного залога, за редкими 
исключениями (см. Примечание, с. 13) реальный деятель нахо- 
дится вне поля зрения; 2) результативный вид употребляется для 
описания исключительно однократных действий, тогда как стра- 
дательный залог может оформлять повторяющиеся, много- 
кратные и длительные, процессуальные действия, сравните: 


Указание деятеля исключается 


Деятель подразумевается, 
действия только однократные: 


действия повторяющиеся. 


① パリ 行き の 切符 が 買っ て |① 劇場 の 切符 の 週末 分 が た ち 


ある (< きのう 秘書 が 切 
符 を 買っ て お いて くれ た ) 
Билеты в Париж приобре- 
тены (<- Вчера их нам 
купила секретарша). На- 
личие деятеля вытекает из 
контекста, поэтому резу- 
льтативный вид предпоч- 
тителен. . 


@ 手紙 は も う 書 いて ある (< 
今日 出 そ う と 書い て お い 
た ) Письмо уже написано 
(< Я специально написал / 
дописал его, чтобы отпра- 
вить сегодня). Наличие 
конкретного деятеля само- 
очевидно, поэтому жела- 
тельно использование ре- 
зультативного вида. 


@ 「 明 日 の テス ト の 準備 は ど 
うだ 71 р: | はい 。 ちゃ ん 
と 勉強 し て ある 」。 (= 全部 
勉強 し て お いた ) К saB- 
трашней контрольной под- 
готовился? — Да, выучил 
все (букв.: «всё выучено»). 
Понятно, что деятель — 1-е 
лицо; правильно использо- 
вать результативный вид. 
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まち に 買い 占め られ る (= 
すぐ 売り 切れ に な っ て し ま 
う )。 Театральные билеты Ha 
выходные дни раскупаются 
(= распродаются) мгновенно. 
(Предпочтительно использо- 


вание 一 般 性 の 受け 身 ) 


② 電話 や ファ ックス が ある た 


め 、 手 紙 は 最近 あま り 書 か れ 
< % 0 Ї-, Из-за того, что 
есть телефон и телефаксы, 
письма в последнее время 
стали писать редко. (Кон- 
кретные деятели вне рамок 
рассмотрения, поэтому испо- 


льзование 新 登 場 の 受身 


предпочтительно). 


③ この 科目 は 普通 四 学 年 で 勉 


強 さ れ ま す 。 Обычно этот 
предмет изучается на четвёр- 
том курсе. (Конкретный дея- 
тель вне сферы внимания. 
Слово «обычно» говорит о 
предпочтительности страда- 
тельного залога в функции 


一 般 性 の 受身 ) 


Примечание. Кроме прочего, лингвисты!”) выделяют группу 
глаголов, которые не могут быть использованы в результа- 
тивном виде: 


上 が る подниматься; 諦 (7 キ 2) め る отказываться от мысли; 
争う оспаривать; (7\)> быть в избытке; 現れ る появля- 
ться; ËR Ob начинать; З(Л)< надевать (обувь); 話し 掛け 
る заговаривать, обращаться; 5| 2 #(Е71) 3 переезжать; Ж 
С > чувствовать; (77° )&; желать, стремиться; 忘れ る 
забывать и др. 


2. Результативный вид выражает только состояние (наличие) ре- 
зультата воздействия, тогда как страдательный залог может 
описывать длительное действие, процесс. Особенно ярко это 
проявляется в действиях в настоящем времени, сравните: 


Результативный вид: Страдательный залог: 

О 首相 の 新しい 官邸 ( ァ -) は | ① この 市 区 に は 住宅 が た くさ 
[すでに ] 建 設 し て ある 。 ん 建設 され て いる (= 建設 中 
Новая резиденция премье- で す )。B этом районе стро- 
ра [уже] построена. ится много жилых домов. 


② 昨年 承認 され た 計画 は も う | ぐ ⑦ 去年 可決 され た 計画 は 今 
達成 し て ある (= 達成 済み 年 遂行 され て いる (遂行 中 


で す ) 。 Одобренный в で 9). Утверждённый в 
прошлом году план уже прошлом году план вы- 
выполнен. полняется (претворяется в 


жизнь) в этом году. 


③ 絵 は 壁 に 掛け て ある 。Ha|③ 新しい ОНР(7--1{#-Е°-, 
стене BHCHT (Ha стену пове- overhead projector) 用 の ス 
шена) картина. クリ ー ン が ちょ うど いま 
掛け られ て いる 。 Экран 
для нового слайдопроекто- 

ра как раз сейчас вешают. 


Примечание. В современной речи встречаются случаи обра- 
зования результативного вида глаголов в страдательном за- 
логе. Эта редкая форма лишь подчёркивает результат страда- 
тельного действия (в противоположность длительному стра- 
дательному действию), например: 


17) Лаврентьев B. П., Практическая грамматика японского языка. Москва, 1998, с. 117 
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絵 は 壁 に 掛け られ て ある 。 Картина уже повешена (акцент He 
на факте «висит», а на результате выполнения некоторого 
задания, задачи: «мною / рабочими повешена»). 


N 氏 の 公約 は 次 の よう な アピ ー ル で 結ば れ て あっ た 。 8% 
# 5... Предвыборная речь г-на М заканчивалась следующим 
призывом... (Специально была завершена таким «эффект- 
ным» призывом). 


Результативный вид всегда описывает действия, предпола- 
гающие определённое уелепоставление, тогда как стра- 
дательный залог может описывать спонтанные действия или 
просто констатировать факты. 
Особенно ясно это видно из примеров со сказуемым в 
прошедшем времени. 
Сравните следующие примеры: 
Нежелательно использовать Нежелательно использовать 
страдательный залог: результативный вид: 
① パト ・ カー の 接近 に 邪魔 し | ① 台風 で 大 き な 松ノ木 が 倒さ 
よう と 人 道 に 二 本 の 大 き な れ た Во время тайфуна 
木 が 倒し て あっ た 。 На была повалена огромная 
дорогу было повалено два сосна. (Нельзя 倒し て あ 
огромных дерева, чтобы る , такой задачи заранее 
помешать подъезду поли- никем не ставилось. Стра- 
цейских машин (это было дательный залог в под- 
сделано умышленно) функции 新 登場 ) 
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N 教 授 の 讃 義 の メモ が ち |② 去年 N 博 士 の 世間 を 騒が し 
ゃ ん と と っ て あっ た の で 、 た 論文 が マス コミ で 広く 論 
試験 に は 一 切 問題 は な か 議 さ れ ( て い ) た 。B прошлом 


っ た 。 (У меня) лекции году нашумевшая книга 
профессора М были акку- доктора М широко обсужда- 
ратно законспектированы, лось в прессе. (Общая кон- 
поэтому сдать экзамен не статация факта, страдатель- 
составило труда. (Это ный залог в подфункции — 
было сделано специально, 般 性 の 受身 ). 

чтобы легко сдать экзамен 

без труда). 


Э ЖЖЕСВ ' #& Th ES 0 18 


人 の 生活 、 信書 、 電話 に よ 
る 会 話 、 電 報 通信 の 秘密 は 
法律 に よっ て 保障 され る 」 
と 規定 し て ある 。B новой 
Конституции указано, что 
личная жизнь граждан, 
тайна почтовой перепис- 
ки, телефонных перегово- 
ров и телеграфных сооб- 
щений охраняется зако- 
ном. (Эта статья внесена 
специально, раньше её не 
было, на что и указывает 
результативный вид. Его 
использование предпочти- 
тельнее). 


③ 1937 年 の 憲法 に は 初め て 「' 8 


市 民 に は 言論 、 出 版 、 集 会 、 
街頭 行進 の 目 由 が 保障 され 
る | と 宣言 さ れ て いた 。 B 
Конституции 1937 года 
впервые было провозгла- 
шено, что гражданам гаран- 
тируются свобода слова, пе- 
чати, собраний, уличных 
шествий. (Общая «беспри- 
страстная» констатация ис- 
торического факта, ничего 
особенно не выделяется. 
Использование страдатель- 
ного залога в функции 内 容 
の 受身 предпочтительнее). 


УПРАЖНЕНИЯ 


練習 問題 1 о 下 の 文 を ロン ア 語 に 訳し 、 そ れ ぞ れ の 文 
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に お いて 受身 が 使わ れ て いる 用 法 を 突 
き 止 め て 、 括 弧 の と ころ に 示し な さい 。 


彼 は 日 本 の 歌舞 伝 に 魅せ られ て (  )、 国 立 劇 場 の 研修 生 に 
な っ た 。 


カン ト や ヘー ゲル が 愛読 され た (  ) 教 養 主義 の 旧制 高校 
時 代 に 仲間 に 勧め られ て (  )「Y の 悲劇 」 を 読ん だ と き の 
印象 は 忘れ られ な い ( ). 

同 墓 か ら の 手紙 を 読ん だ ら 、 昔 の 面影 が し の ば れ て ( ). 
懐か し く 何 度 も 読み 返し まし た 。 

漁夫 た ち は 何 日 も 何 日 も 続く 過労 の た め に だ ん だ ん 朝 起 
きら れ な く (  ) な っ た 。 

司会 者 に 発言 を 求め られ た (  ) が 、 男 は 黙っ て うつ むい て 
いた だ 。 

雨 に 降り 込め られ た (  ) 旅 人 が 行き どこ ろ が な く て し ょ 
ん ぼり 空 を 見 上 げ て いた 。 

今日 の 式 に は 市 長 も 列席 され る (  ) 予 定 で す 。 


夜 お そく まで 一 人 で 机 (921) に 向かっ て いる と 故郷 の こと 
が ふと 思い 出さ れる (  ) の で す 。 

S 状 結腸 が 長い か どう か は バリ ウム 況 腸 な ど で 簡 単に 調 
べら れる ( ). 

千葉 (7 ) の 海 で クラ ゲ に 刺さ れ た (  ) と き ア ロ エ の 汁 を 
受け ろ と 言わ れ (  )、 や つて みた ら す ぐ 痛 み が と れ ま し 
た 。 


こん な と ころ を 人 に 見 られ て (  ) は 困り ます 。 


田中 先生 は この た び 隣 の 町 の 中 学校 に 転任 ( )“" さ れ ま 
し た 。 


これ は 面 長 の 人 に 似合う スタ イル で す 。 分 け 目 は その 人 の 
毛 の 流れ に よっ て 自然 に 分 けら れる (  ) と ころ を 選べ ば 
よい の で す 。 

お 父 さ ま が 亡くな られ て (  ) か ら 、 御 長男 の 方 が 学校 を や 
め ら れ て (  ) 働 き に 出 て いら っ しゃ いま す よ 。 

土手 ) に 腰 を お ろ し 川 の 流れ を 見 る と も な く 眺 め て い 


る と 妻 と 過ごし た 日 々 の こと が し きり と 思わ れ て ( )% 
ら な か っ た 。 


18) Следует обратить внимание. что роль переходных глаголов в данном случае играют 
глаголы в побудительном залоге: 転任 させ る 、 転 勤 さ せる — переводить по работе, 
по службе. 
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練習 問題 II 。 下 の 文 を ロシア 語 に 訳し 、 そ れ ぞ れ に 


l. 
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お ける 受身 の 用 法 を 突き 止め た 上 で 、 
各 番 号 の 文 の 線 を 引い た 部 分 の 用 法 と 
同じ 文 に o 印 を 付け な さい ., 


初め て 歳時記 を 読ん だ と き 、 目 が 開か れる 思い で し た 。 


a) 一 人 で 酒 を 飲ん で いる と ふる さと の 漁村 が 思い 出さ れ 
る の で す . 

b) 仙台 支店 は 昭和 十 五 年 に 開設 され まし た . 

с) 新しい 改正 点 の ポイ ント が 上 げ ら れ て いま す . 


‚ ナ ホ トカ か ら 帰 る 船 の 中 で 句会 が 催さ れ ま し た 。 


а) 昔 の 人 の 知恵 が 感じ られ る の で す 。 

b) 教師 と し て 、 母 と し て さま ざま な 悩み や 喜び が 語ら れ 
て いる 。 

с) この 程度 の 問題 な ら 僕 に も 答え られ る 。 


この 世の中 に は と て も 考え られ も し な いよ うな 話 が まだ ま 
だ 数 多く ある の で す 。 


a) 負う た 子 に 浅瀬 を 教え られ る 。 
b) いそ が し い 彼 で も 今日 の 会 に は は 出 ら れる は ず で す 。 
с) 電車 の 中 で 足 を 踏ま れ て 困っ た . 


4. 明日 の 式 に は 大 統領 も 列席 され る は ず で す 。 


а) 


b) 
c) 


荒垣 (72 が も 先生 の お 話 を うか が っ て 、 心 が 洗わ れる よ 
うな 気 が し まし た 。 

上 司 か ら 大 変 ほ め ら れ た 。 

まもなく お 客 様 が こち ら に 来 ら れる は ず で す 。 


5. 日 本 人 は 自然 を 愛し 、 四 季 の 変化 を 楽し むと 言わ れ て いま す 。 


а) 


b) 


c) 


その ビデ オフ ィ ル ム を 見 た ら 私 の 過ぎ 去っ た 青春 の 
日 々 が 忍 ば ぼれ て な つか し く 何 回 も 見 返し まし た 。 
意 法 に は は っ きり と 私 的 所 有 が 国 に よっ て 保護 され る 
と 書か れ て いる 。 

も うこ れ 以 上 先 に は 行か れ ま せん 。 
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練習 問題 II 。 下 の 文 を 受身 の 文 に 変え て ロシア 語 に 
訳し 、 新 し く 出 来 た 文 に お ける 受身 の 
用 法 を 突き 止め あな さい 。 


1. 先生 が (私 を ) し か っ た 。 う 

2. 泥棒 が (私 の ) 財 布 を 盗ん だ 。 つ 

3. 犬 が ほえ た 。 っ 

4. 友達 が ビー ル を 全部 飲ん だ 。 > 

5. 新聞 記者 が 秘密 を 暴 器 し た 。, > 

6. 私 の 足 を 踏ん だ 。 う 

7. 私 の 手紙 を 読ん だ 。 う 

8 田中 さん の 本 を な くし た 。 う 

9. 友達 が 和 括っ た 。 う 

10. 子ども が テー プレ コー ダー を 壊し た 。 う ラ 


ll. 友達 が (私 の ) 傘 を 持っ て 行っ た 。 う 
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23. 


24. 


. 先生 が (生徒 の ) 発 音 を な お す 。 > 


. 母 が 泣い た 。 > 


兄 が 私 の ペン を な くし た 。ー 


. 田中 さん の 日 記 を 読む 。 う 


小林 さん の 人 間 と し て の 権利 を 奪う 。 つ うつ 


. 子ども が 騒い だ 。 つ うつ 


. 一 日 だ け 期 間 を 延長 し た 。 > 


. 王様 が 三 人 の 息子 に 海賊 退治 を 命じ た 。 つ うつ 


. 姉さん の 飼っ て いた 小鳥 が 逃げ た 。 っ 


. 道路 標識 に は 絵 を 多く 使う 。 っ 


. 鉄塔 や 電柱 を 次 々 に 立て た 。 っ 


山田 さん の 名 前 を 忘れ る 。 2 


А: | これ 、 い い 本 で す よ ., 読 み ま す か ,」 
B: | ええ 、 で も 英語 で し ょ う 2」 
А: 「 去 年 、 日 本 語 に (と ある 人 が 翻訳 し た )。」 
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29. 


26. 


2. 


28. 


29: 
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А: 「 彼 、 い ま 大 変 な ん で す 。 | 

B: [ZX X. | 

А: 「 ど うし て 知っ て いる ん で すか .」 

В: 「 私 も ( ぐ 私 に も 彼 が 相談 し た ) か ら 。,」 


昨日 学会 で 研究 発表 を し た 。 し か し 勉強 不足 で ( そ みん 
な が 私 を 批判 し た ). 


А: 「 私 、 い いま の アパ ー ト いや だ わ 。,」 

B: |「 ど うし て 2」 

А: 「 夜 、 い ろ ん な 虫 が くる の 。 ほら 、 見 て ちょ うだ い 。 ë 
の う も こん な に 沢山 (を 数 が 私 を くっ た ) わ 。」 


私 は 昨日 英会話 の ゲス ト と し て NHK に 行き まし た 。 来 月 
の は じ め に (を МНК が 放送 する )。 


A:「 や あ 、 遅 く な っ て ご めん .」 

B:「 う ん 、 何 か あっ た の か と 思っ て 心配 し た よ 。」 

A:「 い や 、 実 は ね 。 (知ら な い 人 が 僕 に 道 を 聞い た つう) ん 
だ よ 。 と ころ が 、 僕 も よく 知ら な いか ら 、 い ろ ん な 人 に 聞 
いて あげ て いた と い うわ けさ 。」 


練習 問題 IV 。 下 の 文 の o の と ころ に 適当 と 思う 格 助 


詞 を 書き 入れ 、 線 を 引い た 部 分 を 、 受 
身 表現 と 基本 表現 を うま ぐ く 使い 分 け て 、 
正しく 書き 改め な さい 。 な お 、 新 し く 
出来 た 文 に お ける 受身 の 用 法 を 突き 止 
め て 、 ロ シア 語 に 訳し な さい 。 


. 第 は 誕生 日 Oo 写真 機 O 贈 れ られ て 、 う れ し が っ て いた 。 
. 授業 に は 決し て 遅 ら れ な い 。 


. 植民 地 の 国 は 外国 支配 の 重荷 O 開放 し た が っ て いる 。 


まさ か 友達 Oo うら ぎら る と は 思わ な か っ た 。 

その ニュ ー ス oO 知ら れ た と き 、 人 々 は 非常 に 驚い た 。 
敵 を 不意 に 攻撃 すれ ば 、 必 ず 全 面 的 な 勝利 O 得る . 
その 日 曜日 の 出来 事 o どう し て も 忘 ら れ な い 、 

約 九 十 人 の 参 会 者 祝福 を 受 か れ て 、 大 い に 感動 し た . 


業 の 新 製品 開発 O アド バイ ス し て 、 私 は 大 変 よ ろ る こ ば れ 


| は P> 


. 私 た ち は モ スク ワ 大 使 O 催し され る 晩 響 会 に 招い て 非常 


に 光栄 に 思っ て いま す 。 
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練習 |~IV 用 の 単語 


括弧 (174) скобки 

(2) 9 > очаровывать, пленять 

教養 主義 здесь: традиции просвещения 

勧 (AA) め る советовать, рекомендовать 

面影 ( 代 罰 ' ) образы, воспоминания 

漁夫 ( ギ 37) рыбак 

うつ むく опустить голову, потупиться 

し ょ ん ば ぼり) уныло, удрученно 

故郷 (7 サト ) родина, родная деревня 

S 状 結腸 (1A ツ " ヨ -79 チ ヨ -) сигмовидная ободочная кишка (отдел 
TOJICTOTO кишечника) 

バリ ウム 淀 腸 ( カ ツチ ヨ - ) ввод в кишечник бария (медицинское 
обследование) 

#J(7) $ 5 жалить 

А Е(7+37' ) тонкое (вытянутое) лицо 

土手 (ドド 7) вал, насыпь, плотина 

(ОЕ (Ч 7) を つけ る обвести (или отметить) кружком 
歳時記 ( す サ 1 が +) фенологический календарь (содержит народные 
приметы и HX стихотворное описание) 

漁村 ( ギ 377) рыбацкая деревушка 

句会 (2 カイ ) поэтический вечер хайку (иногда — встреча с автором, 
творческий вечер) 

3 #8(79+) брод, перен. : правильный путь 

上 司 (ツゲ 3-7) начальник, руководитель 


保護 (本? ) す る охранять, защищать 
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暴露 ( 名) する раскрывать, разоблачать 
害 心 が イッ ツノ) ある 人 недоброжелатель, недруг 
未亡人 (が - ゲ ツ ) вдова 

追悼 (9 條 -) の 夕べ вечер памяти 

ЕЛ (071° ) う лишать права (прав) 

騒 (⑲⑰) ぐ шуметь, возиться 

王様 (4 が) король 

海賊 7 イザ 7) [морские] пираты 

退治 (2 イツ ) усмирение 

道路 標識 ( ト - 叱 ヨー ツキ) дорожные указатели 
鉄塔 (7 ト -) опоры высоковольтных линий 
電柱 (7 771-) телеграфный столб 

ЖУ (Л) комар 


祝 福 (>1272) を 受け る получать благословение, пожелание 


счастья и успехов 
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練習 問題 V 。 


翻訳 練習 に 取り 掛か る 前 に 、 訳 用 文 に 
先立っ た 言い 回 し の ヒン ト に 目 を 通し 
な さい 。 そ し て 、 下 の 文 を 、 受 身 の 使 
用 に と くに 注意 し て 日 本 語 に 訳し 、 出 
来 上 が っ た 日 本 語 訳 に お ける 受身 の 用 
法 を 突き 止め て 、 括 弧 の 中 に 示し な さ 
い 。 


КОФЕ К: 


Горный (здесь:) 一 高山 (]- ず の の 

Яркий, слепящий — まばゆい 

Снег горных вершин — Ш] (973-)(- #5 > == 
Незащищённый (а также «невооруженный») глаз — 肉眼 (-2 が の 
Интервью 一 ФИ (7177) 

Приглашать 一 (に ) 招 QQ る く 

Въездная виза — 入国 に 1-] コ の ビザ 

Выдача, предоставление — 発給 (I も -) 
Отказывать — 拒否 (+d ョ ヒ ) す る 

Выражение лица — (1441) 

Неприятный разговор — 不愉快 (71 カ イカ な 話 
Угадывать, чувствовать 一 # (#7) $ 5 

Принимать ym 一 シャ ワー を 浴 ( あ ) び る 
Отключать воду — 断水 ( ダ 714) する 

Раковые опухоли 一 #8 (1 771) 
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Радикальный (здесь:) 一 徹 旗 的 (zz 人 7 わな 
Средства лечения — 治療 法 (けり リ ヨ -#-) 
Открывать — 発見 (7 ク 2) す る 

Ожидать, предполагать — ЯЈА (54) & 
Решительный — Ё (2° 70) た る 

Принимать меры 一 ХЇ (5497) «88 (1-) じ る 
Средняя полоса (здесь:) — (11-7 チタ 
Виноград — ぶどう 

Возделывать, выращивать — #3 (34/4) する 
Некоторые, часть (здесь:) — —# (477) 
Ввозить — 持ち 込む 

Офицер таможни — Я: (t° - が り ) 

Отбирать, конфисковать — 取り 上 げ る 
Кафедра — 講座 ( コ - ザ ) 

Преподаватель 一 教師 (4 ヨ -〉) 

Сам, сама, сами 一 目 身 (バッツ) 

Сложный вопрос — 難問 (ナッ モク ) 

Непрерывно, постоянно — (4) に 
Предстоять — 間近 (Y ツ ЛС (ЕТ) 

Миссия, задача 一 使命 (ツイ 

Соединять в себе приятное с полезным — 実益 ( ツ 714+) Ж L Z, 
を 兼 () ね 備 (/) え る 

Периферия 一 地方 ( 丈 -) 

Практика, стажировка 一 実習 ( ゲ 771-) 
Направлять, посылать, командировать 一 (に ) 派 遣 (クツ) する , = 
わす 
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Подразумевать 一 暗示 (7 アッ ) す る 

Материал (учебный) 一 教材 ( ヨ - ザ 4) 

Проходить, изучать — 予習 (31-) す る 

Советовать, подсказать (здесь:) 一 - 教え る 

Компакт-диски («Си-Ди») — コン バク トディ スク (CD) 
Начать продавать 一 発売 (MY 有する 

Смерч, ураган 一 (9944) 

Дача 一 ЯЗ(^” 77-) 

Разрушать, разваливать (здание, строение, нечто целое) — ВВ(7 
が ) す 

Подобный, аналогичный — 同じ よう な 

Примеры (использования чего-л.) — 用 例 ( ヨ ー イ ) 

Десятки (здесь:) — いく ら で も 

Повседневная работа — 日 常 (ヨコ -) の 勤め 

Ночное дежурство, вечерняя смена — #2 (1+7) 
Неожиданно (для себя), вдруг — 不意 (7 人 ) に 
Неизъяснимый 一 言葉 に つく せめ ぬ 

Чувствовать, испытывать усталость 一 - 疲 ( ツ カル ) れ を お ぼ え る 
Непрерывно, беспрерывно — ひっ きり な し に 

Под окном 一 窓 の 外 ( を ) 

Вот уж, действительно, поистине (восклицание) — まさ に 
Шум 一 騒音 (7- わ ) 

Мучиться, изнемогать от чего-л. 一 (に ) ま いる 

Считать, полагать 一 (と) みる 

Вечный двигатель — ЖАЙ (1-11-+77) 

Разрешать (проблему) 一 解決 (カク) する 
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Ситуация, случай (здесь:) — 場面 (* ХУ) 
[Что-л. делается, происходит] крайне редко — まれ に し か ... な い 
При жизни 一 存命 中 (パッ メ - チ 1-) 
Родина, отечество — # (227) 
Публиковать, печатать 一 (17° 3-) $ > 
Такой, как, подобный — みた いな 
Отдельный — 個別 (JA^' の の 
Адрес, местожительство — 住所 ( ツ 1-93) 
Просто, легко 一 簡単 (ルツ) に 
Выяснять, узнавать, разыскивать — #8(77) 5 
На первый взгляд — — 9(4777) [で は ] 
Вывод, заключение — 結論 (カロ >) 
Очевидный, ясный — BB А(Х-Л7) 
На деле, в действительности — 実際 (7° 794) [に は ] 
Гораздо, много — は る か に 
Сложный, запутанный 一 複雑 (72 サ の な 
Ожидать, ждать, надеяться — #1(+#54)9 > 
Жилой дом, жилище 一 住宅 ( ツ 1-57) 
Центральное отопление 一 集中 暖房 (〉1-7 コ 1- ダ ツボ -) 
Обогревать, отапливать — (73) 5 
Неоднократные (многочисленные) пропуски [занятий] 一 た び た 
СО X (77%*) 
Неуспеваемость, плохая успеваемость 一 成績 不良 ( セ -#7! ヨ - ) 
Отчислять, исключать [из учебного заведения] 一 - (か ら ) Ж 
Ж (%-1-) する 
Прямо рядом — すぐ そば に 
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Выбрасывать мусор — С 4 # (2) < 5 

Неприятно [, когда, что...] 一 (て は ) 困 () る 

Учебная разработка (подробное разъяснение) — 学習 解明 書 (が 2 
ッ ユ - カ イメ ー ツ ヨ ) 

Вовсе / далеко не 一 必 (7 カ ず し も .… な い 

Весь, полностью 一 (の) すべて [が / を ] 

Детально, подробно, до мелочей — 詳細 (> ヨコ - サ に 
Рассматривать, разбирать, заниматься чем-л., иметь дело с чем-л. — 
取り 扱 (7 か 5 

Экзаменуемые, сдающие экзамен — 受検 者 ( 17771) 

Листы (формы) для написания ответов на экзамене — 考案 用 紙 
(1-?73-7) 

Раздавать 一 配 (2 ) る 


練習 5 訳 用 文 : 


1. Из-за яркого горного солнца нельзя долго смотреть без 
очков (букв.: незащищёнными глазами) на снег горных 


вершин. 


2. Когда они приехали в Россию, их пригласила дать интер- 


вью одна из московских телекомпаний. 
Вам, что, тоже было отказано во въездной визе? 


4. Уже по одному его выражению лица угадывалось, что 


предстоит неприятный разговор. 
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10. 


11. 


12. 
13. 
14. 
15. 


16. 
17. 


18. 


19. 


20. 
216 


Воду отключили, как раз когда я хотел принять душ. 


Несомненно, радикальные средства лечения раковых опу- 
холей ещё только предстоит открыть. 


Ожидается (= все ожидают), что правительство примет ре- 


шительные меры. 
В средней полосе России виноград не выращивается. 


Некоторые вещи (= сувениры), которые я вёз друзьям в 
подарок, у меня отобрали на таможне. 


На этой кафедре преподаватели непрерывно учатся, взаим- 
но давая и получая объяснения сложных вопросов друг от 


друга. 


Руководитель делегации сказал, что предстоящая миссия 


сочетает в себе приятное с полезным. 

Его направили на стажировку на периферию. 
Подразумевается, что этот материал Вами уже изучен. 
Мне посоветовали ехать на 12-м троллейбусе. 


Эти компакт-диски начали продаваться только на прошлой 


неделе. 
У моих сочинских друзей смерч разрушил дачу. 


Можно привести десятки подобных примеров страдатель- 


ного залога. 


В отличие от повседневной работы, после ночного дежур- 
ства вдруг чувствуешь неизъяснимую усталость. 


Ужасно, когда целыми днями под окном непрерывно шу- 


мят машины. 
Считается, что проблема вечного двигателя неразрешима. 
В таких ситуациях страдательный залог используется край- 


не редко. 
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22; 


23; 


24. 


25. 
26. 


21. 


28. 


29. 


30. 


На родине писателя М при его жизни не было опубликовано 


ни одного его сочинения. 


В большом городе, как Токио, не так-то просто разыскать 
адрес отдельного человека. 


На первый взгляд выводы кажутся очевидными, но на деле 
проблема гораздо сложнее. 


Врач пришел даже раньше, чем мы ожидали. 


Жилые дома в Москве обогреваются центральным отопле- 
нием. 
Моего старшего брата отчислили из института за многочис- 


ленные пропуски занятий и плохую успеваемость. 


Неприятно, когда мусор выбрасывают прямо рядом с твоим 


ДОМОМ. 


В данной учебной разработке подробно рассмотрены дале- 
ко не все функции японского страдательного залога. 


Профессор раздал экзаменуемым листы (формы) для пись- 
менного экзамена. 


КЛЮЧ К УПРАЖНЕНИЯМ 
問題 回 答 


L 1. 直 接 .2. 非情 , 相手 , 可能.3. 自発 .4. 可能 . 5. 相手 .6. 第 
三 者 .7. НЕ 8. 自発 .9. 可能 .10. 直接 , 内 容 .11. 持ち 主 . 
12. 尊重 .13. 非情 . 14. 尊重 .13. 自発 . 


П. 1.83 (а). 2. 非情 (Ы). 3. 可能 (b) 4. Е (с) 5. 内 容 (b). 


ПІ. 1. 私 は 先生 に し か られ た (直接 ) . 
2. АЕС Итеа п (持ち 主 )、 財布 は 泥棒 に よ 
っ て 盗ま れ た (非情 — крайне редко, неестественно). 
3. 通行 人 は 犬 に ほえ られ た (第 三 者 ). 
4. 私 (た ち ) は 友達 に ビ - ル を 全部 飲ま れ た (第 三 者 или 
持ち 主 , если порция пива принадлежала изначально «мне», 
«выпил всё мое пиво»). 
5. 秘密 は 新聞 記者 に よっ て 暴露 され た (非情 ). 
6. 私 は 足 を 踏ま れ た (持ち 主 : это не «взаимный» процесс). 
7. 私 は 母 に 手紙 を 読ま れ た (持ち 主 ). 


SS 
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8. 田中 さん は 弟 に 本 を な くさ れ た (持ち 主 ). 

9. 私 は 友達 に 笑わ れ た (第 三 者 ). 

10. (私 た ち は ) 子 ども に テー プレ コー ダー を 壊さ れ た (F 
ち 主 или 第 三 者 , ecnm этот магнитофон не принадлежал 
«нам»). 

11. 私 は 友達 に 傘 を 持っ て いか れ た (持ち 主 ). 

12. 生徒 は 先生 に 発音 を 直さ れる (相手 一 это двусторон- 
ний процесс). 

13. お 母さん が 泣か れ ま し た (尊重 一 о чужой матери, 
«Ваша мать...»). 

14. 私 は 兄 に ペン を な くさ れ た (持ち 主 ). 

15. 田中 さん は 害 心 ある 人 に 日 記 を 読ま れ た (持ち 主 ): 
реже: 田中 さん の 日 記 は 初め て 追悼 の タ べ で (田中 未亡人 
に よっ て ) 読 み 上 げ ら れ た (非情 ). 

16. 小林 さん は 人 間 と し て の 権利 を 奪わ れ た (持ち 主 ). 
17. 子ども に 一 晩 中 騒が れ て [ちっ と も 仕事 を する こと は 
で き な か っ た ] (第 三 者 ). 

18. 私 た ち は 一 日 だ け 期 間 を 延長 され た (第 三 者 ) или Я 
間 は 一 日 だ け 延 長 さ れ た (非情 ) 

19. 三 人 の 息子 は 王様 に 海賊 退治 を 命ぜ られ た (相手 ). 
20. 姉さん は 長い 間 飼 っ て いた 小鳥 に 逃げ られ た (第 三 
者 ). 

21. 道路 標識 に は 絵 が 多く 使わ れ て いま す (非情 ) 

22. 鉄塔 や 電柱 が 次 々 に 立て られ た (非情 ). 


IV. 


23. 山田 さん は 名 前 を 忘れ られ て [悔し い 思 い を し た ] (第 
=); особая ситуация: (やがて) 田中 さん の 名 前 も 忘れ 
られ た (非情 ). 

24. 去年 、 日 本 語 に 訳 さ れ た の で す (非情 ). 

25. 私 も ( 彼 に ) 相 談 さ れ た か ら (相手 ). 

26. 勉強 不足 で みん な に 批判 され た (直接 ). 

27. 昨日 も こん な に 沢山 由 に 食わ れ た わ (直接 ). 

28. 来 月 の は じ め に NHK に (よっ て ) 放 送 さ れる (直接 ). 
29. 実は ね 、 人 に 道 を 聞か れ た ん だ よ GH=). 


1. 弟 は 誕生 日 に 写真 機 を 贈ら れ て 、 う れ し が っ て いた ( 相 
手 ). 

2. 授業 に は 決し て 遅れ な い (能動 態 ). 

3. 植民 地 の 国 は 外国 支配 の 重荷 か ら 開 放さ れ た が っ て い 
る (非情 ) 

4. まさ か 友達 に 裏切ら れる と は 思わ な か っ た (直接 ). 

5. その ニュ ー ス を 知っ た / 知 ら さ れ た と き 、 人 々 は 非常 に 
Ж\\Л: (能動 態 /「 知 ら せ る 」 の 相手 の 受身 ). 

6. 敵 を 不意 に 攻撃 すれ ば 、 必 ず 全 面 的 な 勝利 が 得 ら れる 
(можно рассматривать это как 可能 или 一 般 性 の 非情 ) 
7. その 日 曜日 の 出来 事 が どう し て も 忘れ られ な い ( 可 
ВЕ). 

8. 約 九 十 人 の 参 会 者 か ら 祝 福 を 受け て / 参 会 者 に あい さ つ 
され て 、 大 い に 感 動 し た (能動 態 / 相 手 ). 
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9. 企業 の 新 製品 開発 を アド バイ ス さ れ て 、 私 は 大 変 よろ こ 
ん だ (相手 , 一 人 称 の 能動 態 ) 

10. 僕たち は モス クワ 大 使 に よっ て / の 催さ れる 晩 約 会 に 
招 か れ て 非常 に 光栄 に 思っ て いま す (非情 / 尊 重 : 一 人 称 
の 直接 対象 の 受身 ). 


1. 高山 の 太陽 が あま り ま ば ゆい た め 、 山 頂 に 積もっ た 雪 
を 肉眼 で 長く は 眺め られ な い (可能 ). 

2. ロシア に 着い て 、 彼 ら は モス クワ の ある テレ ビ 局 か ら 
会 見 に 招 か れ た (直接 ) 

3. あな た も 入国 ビザ の 発給 を 拒否 され た ん で すか ( 相 
=). 

4. 顔色 を 見 た だ け で 、 こ れ か ら 不 愉快 な 話 が 始ま る の だ 
と いう こと が 察 せ られ た (自発 ). 

5. 私 は ちょ うど シャ ワー を 浴び よう と し た と ころ へ 断水 
され て し まっ た (第 三 者 ). 

6. 癌 腫 の 徹底 的 な 治療 法 は まだ まだ 今後 発見 され る に 違 
いな い (非情 / ЯЛ). 

7. 政府 が 断固 た る 対策 を 講じ る の で は な いか と 見 込ま れ 
て いる (М). 

8. ロシア の 中 部 地帯 で は ぶどう は 栽培 され な い (非情 / 
一 般 ). 

9. 友達 に プレ ゼン ト す る つも り で 持ち 込 も うと し た お 土 
産 を 一 部 税関 更に 取り 上 げ ら れ た (持ち 主 ) 


10. この 講座 で は 教師 た ち 自 身 は お 互い に 難問 を 説明 し た 
り 、 説 明 さ れ た り し て 、 常 に 勉強 し あっ て いる (相手 ). 
11. 団長 さん は 、 間 近 に 控え て いる 使命 が 実益 と 楽し み を 
兼ね 備え て いる と 言わ れ た (S E). 

12. 彼 は 地方 へ 実習 に 派遣 され た [= まわ され た ] (直接 ) 
13. 皆さん は この 教材 を すでに 予習 し て ある と 暗示 され 
て いる (АЯ). 

14. 12 番 の トロ リー パス に 乗っ て いく よう に と 教え られ た 
(相手 ). 

15. この コン パク トディ スク (ср) は つい 先週 か ら 発 売 
され た (非情 / SH). 

16. 私 の ソチ の 友 だ は 竜巻 に 別 料 を 月 され て し まっ た ( 持 
ち 主 ). 

17. 同じ よう な 受身 の 用 例 は いく ら で も 学 げ られ る (可能 ). 
18. 日 常 の 勤め と ちがっ て 、 夜 勤 の 後 は 不意 に 言葉 に つく 
せ ぬ 疲れ を お ぼ え られ る (自発 ). 

19. 一 日 中 ひっ きり な し に 窓 の 外 を 車 に 通ら れる と 、 ま さ 
に 騒音 に まい っ て し まう (第 三 者 ). 

20. 永久 機関 の 問題 は 解決 で き な い も の と み ら れ て いる 
(内 容 ) 

21. この よう な 場面 に は 受身 表現 は まれ に し か 用 いら れ 
な い (非情 / 一 般 ). 

22. N 作家 は 存命 中 、 そ の 小説 を 故国 で は 一 つも 発表 され 
な か っ た (持ち 主 ). 
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23. 東京 みた いな 大 き な 都 市 で は 、 個 別 の 人 の 住所 を そう 
簡単 に は 調べ られ な い (可能 ). 

24. 一 見 、 結 論 は 明白 な よう に 思わ れる が 、 実 際 に は 問題 
は は る か に 複雑 な も の だ (自発 ). 

25. お 医者 さん は 私 ども の 期待 し た より も 早く 来 ら れ た 
[= いら っ し ゃ っ た ] (尊重 ). 

26. モス クワ の 住宅 は 集中 暖房 に よっ て 暖め られ る (ЭЕ 
情 / 一 般 ). 

27. 私 の 兄 は 講義 の た び た び の 欠席 や 成績 不良 の た め 大 
学 か ら 放 校 さ れ た (直接 ). 

28. [人 々 は ] 家 の す ぐ そ ば に ご み を 捨て られ て は 困る [ 困 
っ て いる ] (第 三 者 ). 

29. この 学習 解明 書 で は 、 必 ず し も 日 本 語 の 受身 表現 の す 
べ て が 詳細 に 取り 扱わ れ た わけ で は な い (非情 / 新 ). 
30. 教授 は 受検 者 た ち に 考案 用 紙 を 配 う れ た (SE). 
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период обучения 


° второе высшее образование (по окончании — диплом о втором выс- 
шем образовании государственного образца) 


Направления (специализации): 
@ регионоведение (экономика, международное право) 
е востоковедение, африканистика (история, филология) 


Изучаемые языки: 

e японский, арабский, китайский, корейский, турецкий, хинди и фарси 
в объеме, предусмотренном Государственным образовательным стан- 
дартом 

° английский или два западноевропейских языка по выбору (углуб- 
ленное изучение) 


Дополнительное обучение: 

e платные курсы обучения восточным языкам, рассчитанные на 10 ме- 
сяцев, объемом в 500 академических часов (начало — по мере фор- 
мирования групп) 

Стажировка в стране изучаемого восточного языка. 


Преподавательский состав: 


70% профессорско-преподавательского состава — ведущие препо- 
даватели Института стран Азии и Африки при МГУ им. Ломоносова, 
в том числе 36 (22%) из них имеют звание докторов наук, а 78 (50%) 
— кандидатов наук 

один из аспектов восточного языка ведет преподаватель — носи- 
тель языка. 


Вступител ьные испытания проводятся: 


на основное обучение — ежегодно с | апреля; 

на второе высшее образование — с 15 декабря по 31 января; 
вступительные испытания включают диктант по русскому языку и со- 
беседование по отечественной истории и литературе в объеме про- 
граммы средней школы. 


Все студенты ИПВ бесплатно застрахованы от несчастного случая 


за счет средств Института на весь срок обучения. 
Обучение платное. 


Совместный проект ИПВ и 
Института иностранных языков Японии (г. Окаяма) 


ШШ ZF 85 88 D 


подготовка B группах по 5-6 человек (объем занятий по 20 акаде- 
мических часов в неделю) к сдаче в Москве международного квали- 
фикационного экзамена по японскому языку (Нихонго норёку сйкэн), 
организуемого Посольством Японии в РФ; 


подготовка к поступлению в университеты (гуманитарные факуль- 
теты), магистратуру и аспирантуру вузов Японии; 


подготовка и организация языковой стажировки в Японии сроком от 1 ме- 
сяца до 2-х лет; 


уникальная возможность ОДНОВРЕМЕННОГО получения Дип- 
лома ИПВ и Диплома Японского Университета. 


Дополнительная информация о проекте по тел.: (095) 254-8758. 


Достойное образование — успешная карьера! 


Издательский Дом «Муравей-Гайд» 
предлагает для изучающих 
ЯПОНСКИЙ ЯЗЫК 


А. П. Аболмасов, Л. А. Немзер, В. Я. Серебряков, В. И. Микушкин. 
Словарь чтений географических названий Японии. 


С. А. Быкова. Японский язык. Устный перевод. 
С. А. Быкова. Японско-русский фразеологический словарь. 
Е. В. Маевский. Графическая стилистика японского языка. 


Ю. А. Данилов. Японский язык. Страдательный залог. 


В 2000 году выйдут из печати: 


Ю. А. Данилов. Японский язык. Побудительный и побудительно- 
страдательный залоги. 


Е. В. Маевский, Н. Г. Рысина. Гайрайго. Японская транскрип- 
ция иностранных слов. 


С. А. Быкова, Мидори Ямада. Японский язык. Перевод дело- 
вой документации. 


С. А. Быкова, Мидори Ямада. Путеводитель по Москве и 
Санкт-Петербургу. 


Е. Ю. Бессонова, В. Я. Серебряков. Азы переписки с японцами. 
Учебник японского языка под. ред. И. В. Головнина. Испр. и 


доп. — Е. В. Стругова, Л. А. Стрижак, отв. ред. — В. С. Гривнин, 
Е. В Маевский. 
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